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The stimulating program featured clinical, artistic, historical and other interests and
concerns of Jungian Psychology today, with wide-ranging presentations and events.
From the Contents: Cultural Complexes in the Group and the Individual Psyche by
Thomas Singer, Sam Kimbles Descent and Emergence Symbolized in Four Alchemical
Paintings by Dyane Sherwood An Archetypal Approach to Drugs and AIDS: A Brazilian
Perspective by Dartiu Xavier da Silveira Frida Kahlo by Mathy Hemsari Cassab Images
from ARAS: Healing our Sense of Exile from Nature by Ami Ronnberg Trauma and
Individuation by Ursula Wirtz Human Being Human: Subjectivity and the Individuation of
Culture by Christopher Hauke Studies of Analytical Long-Term Therapy by Wolfram
Keller, Rainer Dilg & Seth Isaiah Rubin Analysis in the Shadow of Terror by Henry
Abramovitch Ethics in the IAAP – A New Resource by Luigi Zoja, Liliana Wahba &
Hester Solomon Hope Abandoned and Recovered in the Psychoanalytic Situation by
Donald Kalsched In the Footsteps of Eranos by P. Kugler, H. Kawai, D. Miller, G.
Quispel & R. Hinshaw The Self, the Symbolic and Synchronicity by George Hogenson
Memory and Emergence by John Dourley Bild, Metapher & Symbol: An der Grenze der
kommunizierbaren Erfahrung by M. Krapp Broken Vessels – Living in two Worlds:
Some Aspects of Working with Clients with a Physical Disability by Kathrin Asper &
Elizabeth Martigny
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The key to success lies in getting to the top - right? Wrong. Not everyone can be No. 1,
and more importantly, not everyone wants to be. Consiglieri turns the spotlight on the
second-in-commands - the advisers, assistants and counsellors (or 'consiglieri') - who
are too often disparaged as the 'No. 2'. Far from being also-rans, these are the crucial
vice-presidents, first lieutenants and right-hand men and women whose influence can
determine the fate of countries, companies and individual ventures all over the world. In
this timely celebration of the done-down deputy, Richard Hytner (himself a former CEO
and now deputy chairman of Saatchi & Saatchi) presents a remarkable array of
powerful advisers, from Alastair Campbell and Hillary Clinton to Rasputin, Machiavelli
and Peter Mandelson, and talks to outstanding consiglieri in contemporary business,
politics, sport and the arts, revealing in the process what motivates these so-called No.
2s, what makes them great and what their bosses can do to help them flourish. Stylish,
clever and entertaining, Consiglieri is packed with invaluable advice for every kind of
leader, whether in the limelight or the shadows. It may also be one of the wittiest
business books ever.
The nature of Kierkegaard's political legacy is complicated by the religious character of
his writings. Exploring Kierkegaard's relevancy for this political-theological moment, this
volume offers trans-disciplinary and multi-religious perspectives on Kierkegaard studies
and political theology. Privileging contemporary philosophical and political-theological
work that is based on Kierkegaard, this volume is an indispensable resource for
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Kierkegaard scholars, theologians, philosophers of religion, ethicists, and critical
researchers in religion looking to make sense of current debates in the field. While this
volume shows that Kierkegaard's theological legacy is a thoroughly political one, we are
left with a series of open questions as to what a Kierkegaardian interjection into
contemporary political theology might look like. And so, like Kierkegaard's writings, this
collection of essays is an argument with itself, and as such, will leave readers both
edified and scratching their heads--for all the right reasons.
Edith Grossman, celebrated for her brilliant translation of Don Quixote, offers a dazzling
new version of another Cervantes classic, on the 400th anniversary of his death The
twelve novellas gathered together in Exemplary Novels reveal the extraordinary breadth
of Cervantes’s imagination: his nearly limitless ability to create characters, invent plots,
and entertain readers across continents and centuries. Edith Grossman’s eagerly
awaited translation brings this timeless classic to English-language readers in an
edition that will delight those already familiar with Cervantes’s work as well as those
about to be enchanted for the first time. Roberto González Echevarría’s illuminating
introduction to the volume serves as both an appreciation of Cervantes’s brilliance and
a critical guide to the novellas and their significance. Cervantes published his book in
Spain in 1613. The assemblage of unique characters (eloquent witches, talking dogs,
Gypsy orphans, and an array of others), the twisting plots, and the moral heart at the
core of each tale proved irresistible to his enthusiastic audience. Then as now,
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Cervantes’s readers find pure entertainment in his pages, but also a subtle artistry that
invites deeper investigation.
Edith Grossman, celebrated for her brilliant translation of Don Quixote, offers a dazzling
new version of another Cervantes classic, on the 400th anniversary of his death The
twelve novellas gathered together in Exemplary Novels reveal the extraordinary breadth
of Cervantes's imagination: his nearly limitless ability to create characters, invent plots,
and entertain readers across continents and centuries. Cervantes published his book in
Spain in 1613. The assemblage of unique characters (eloquent witches, talking dogs,
Gypsy orphans, and an array of others), the twisting plots, and the moral heart at the
core of each tale proved irresistible to his enthusiastic audience. Then as now,
Cervantes's readers find pure entertainment in his pages, but also a subtle artistry that
invites deeper investigation. Edith Grossman's eagerly awaited translation brings this
timeless classic to English-language readers in an edition that will delight those already
familiar with Cervantes's work as well as those about to be enchanted for the first time.
Roberto González Echevarría's illuminating introduction to the volume serves as both
an appreciation of Cervantes's brilliance and a critical guide to the novellas and their
significance.
New York Times Bestseller Widely regarded as the world's first modern novel, and one
of the funniest and most tragic books ever written, Don Quixote chronicles the famous
picaresque adventures of the noble knight-errant Don Quixote of La Mancha and his
Page 4/21

Online Library Don Quixote Translated By Edith Grossman
faithful squire, Sancho Panza, as they travel through sixteenth-century Spain. Unless
you read Spanish, you've never read Don Quixote as presented by the formidable
translator Edith Grossman, now in deluxe paperback.
The essays included in Talking Books with Mario Vargas Llosa celebrate Mario Vargas
Llosa's visits to the City College of New York, the creation of the Cátedra Vargas Llosa
in his honor, and the interests of the Peruvian author in reading and books. This volume
contains previously unpublished material by Vargas Llosa himself, as well as by
novelists and literary critics associated with the Cátedra. This collection offers readers
an opportunity to learn about Vargas Llosa's body of work through multiple
perspectives: his own and those of eminent fiction writers and important literary critics.
The book offers significant analysis and rich conversation that bring to life many of the
Nobel Laureate's characters and provide insights into his writing process and
imagination. As the last surviving member of the original group of writers of the Latin
American Boom--which included Gabriel García Márquez, Carlos Fuentes, and Julio
Cortázar--Vargas Llosa endures as a literary icon because his fiction has remained
fresh and innovative. His prolific works span many different themes and subgenres. A
combination of literary analyses and anecdotal contributions in this volume reveal the
little-known human and intellectual dimensions of Vargas Llosa the writer and Vargas
Llosa the man.
Dalkey Archive Press’s favorite writer of them all. “Myths do not flow through the pipes of
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history,” writes Viktor Shklovsky, “they change and splinter, they contrast and refute one
another. The similar turns out to be dissimilar.” Published in Moscow in 1970 and appearing in
English translation for the first time, Bowstring is a seminal work, in which Shklovsky redefines
estrangement (ostranenie) as a device of the literary comparatist—the “person out of place,”
who has turned up in a period where he does not belong and who must search for meaning
with a strained sensibility. As Shklovsky experiments with different genres, employing a
technique of textual montage, he mixes autobiography, biography, memoir, history, and literary
criticism in a book that boldly refutes mechanical repetition, mediocrity, and cultural
parochialism in the name of art that dares to be different and innovative. Bowstring is a brilliant
and provocative book that spares no one in its unapologetic project to free art from
conventionality.
This second edition of Approaches to Teaching Cervantes's Don Quixote highlights dramatic
changes in pedagogy and scholarship in the last thirty years: today, critics and teachers
acknowledge that subject position, cultural identity, and political motivations afford multiple
perspectives on the novel, and they examine both literary and sociohistorical contextualization
with fresh eyes. Part 1, "Materials," contains information about editions of Don Quixote, a
history and review of the English translations, and a survey of critical studies and Internet
resources. In part 2, "Approaches," essays cover such topics as the Moors of Spain in
Cervantes's time; using film and fine art to teach his novel; and how to incorporate
psychoanalytic theory, satire, science and technology, gender, role-playing, and other topics
and techniques in a range of twenty-first-century classroom settings.
Between Court and Confessional explores the lives of Spanish inquisitors, closely examining
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the careers and writings of five sixteenth- and seventeenth-century inquisitors. Kimberly Lynn
considers what shaped particular inquisitors, what kinds of official experience each
accumulated, and to what ends each directed his acquired knowledge and experience. The
case studies examine the complex interplay of careerism and ideological commitments evident
in inquisitorial activities. Whereas many studies of the Spanish Inquisition tend to depict
inquisitors as faceless and interchangeable, Lynn probes the lives of individual inquisitors to
show how inquisitors' operations in their social, political, religious and intellectual worlds set the
Inquisition in motion. By focusing on specific individuals, this study explains how the theory and
regulations of the Inquisition were rooted in local conditions, particular disputes and individual
experiences.
"Why Translation Matters argues for the cultural importance of translation and for a more
encompassing and nuanced appreciation of the translator's role. As the acclaimed translator
Edith Grossman writes in her introduction, "My intention is to stimulate a new consideration of
an area of literature that is too often ignored, misunderstood, or misrepresented." For
Grossman, translation has a transcendent importance: "Translation not only plays its important
traditional role as the means that allows us access to literature originally written in one of the
countless languages we cannot read, but it also represents a concrete literary presence with
the crucial capacity to ease and make more meaningful our relationships to those with whom
we may not have had a connection before. Translation always helps us to know, to see from a
different angle, to attribute new value to what once may have been unfamiliar. As nations and
as individuals, we have a critical need for that kind of understanding and insight. The
alternative is unthinkable"."--Jacket.
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The classic, satirical romance of an eccentric knight-errant, Don Quixote de La Mancha. It
follows the adventures of Don Quixote and his rustic companion, Sancho Panza, in central
Spain.
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Edith Grossman's definitive English translation of the Spanish masterpiece. Widely regarded
as the world's first modern novel, and one of the funniest and most tragic books ever written,
Don Quixote chronicles the famous picaresque adventures of the noble knight-errant Don
Quixote of La Mancha and his faithful squire, Sancho Panza, as they travel through sixteenthcentury Spain. Unless you read Spanish, you've never read Don Quixote. "Though there have
been many valuable English translations of Don Quixote, I would commend Edith Grossman's
version for the extraordinarily high quality of her prose. The Knight and Sancho are so
eloquently rendered by Grossman that the vitality of their characterization is more clearly
conveyed than ever before. There is also an astonishing contextualization of Don Quixote and
Sancho in Grossman's translation that I believe has not been achieved before. The spiritual
atmosphere of a Spain already in steep decline can be felt throughout, thanks to her
Page 9/21

Online Library Don Quixote Translated By Edith Grossman
heightened quality of diction. Grossman might be called the Glenn Gould of translators,
because she, too, articulates every note. Reading her amazing mode of finding equivalents in
English for Cervantes's darkening vision is an entrance into a further understanding of why this
great book contains within itself all the novels that have followed in its sublime wake." From the
Introduction by Harold Bloom Miguel de Cervantes was born on September 29, 1547, in Alcala
de Henares, Spain. At twenty-three he enlisted in the Spanish militia and in 1571 fought
against the Turks in the battle of Lepanto, where a gunshot wound permanently crippled his left
hand. He spent four more years at sea and then another five as a slave after being captured by
Barbary pirates. Ransomed by his family, he returned to Madrid but his disability hampered
him; it was in debtor's prison that he began to write Don Quixote. Cervantes wrote many other
works, including poems and plays, but he remains best known as the author of Don Quixote.
He died on April 23, 1616.

A new reading of madness in Don Quixote based on archival accounts of
insanityFrom the records of the Spanish Inquisition, Dale Shuger presents a
social corpus of early modern madness that differs radically from the 'literary'
madness previously studied. Drawing on over 100 accounts of insanity defences,
many of which contain statements from a wide social spectrum - housekeepers,
nieces, doctors, and barbers - as well as the testimonies of the alleged madmen
and women themselves, Shuger argues that Cervantes' exploration of madness
as experience is intimately linked to the questions about ethics, reason, will and
Page 10/21

Online Library Don Quixote Translated By Edith Grossman
selfhood that unreason presented for early modern Spaniards. In adapting,
challenging and transforming these discourses, Don Quixote investigates spaces
of interiority, confronts the limitations of knowledge - of the self and the world and reflects on the social strategies for diagnosing and dealing with those we
cannot understand. Shuger discovers an intimate connection between
Cervantes's integration of this discourse of madness and his part in forging the
new genre of the European novel.
Edith Grossman's definitive English translation of the Spanish masterpiece.
Widely regarded as one of the funniest and most tragic books ever written, Don
Quixote chronicles the adventures of the self-created knight-errant Don Quixote
of La Mancha and his faithful squire, Sancho Panza, as they travel through
sixteenth-century Spain. You haven't experienced Don Quixote in English until
you've read this masterful translation.This P.S. edition features an extra 16 pages
of insights into the book, including author interviews, recommended reading, and
more.
A fascinating history that reveals the ways in which the pursuit of rationality often
leads to an explosion of irrationality It’s a story we can’t stop telling ourselves.
Once, humans were benighted by superstition and irrationality, but then the
Greeks invented reason. Later, the Enlightenment enshrined rationality as the
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supreme value. Discovering that reason is the defining feature of our species, we
named ourselves the “rational animal.” But is this flattering story itself rational?
In this sweeping account of irrationality from antiquity to today—from the fifthcentury BC murder of Hippasus for revealing the existence of irrational numbers
to the rise of Twitter mobs and the election of Donald Trump—Justin Smith says
the evidence suggests the opposite. From sex and music to religion and war,
irrationality makes up the greater part of human life and history. Rich and
ambitious, Irrationality ranges across philosophy, politics, and current events.
Challenging conventional thinking about logic, natural reason, dreams, art and
science, pseudoscience, the Enlightenment, the internet, jokes and lies, and
death, the book shows how history reveals that any triumph of reason is
temporary and reversible, and that rational schemes, notably including many
from Silicon Valley, often result in their polar opposite. The problem is that the
rational gives birth to the irrational and vice versa in an endless cycle, and any
effort to permanently set things in order sooner or later ends in an explosion of
unreason. Because of this, it is irrational to try to eliminate irrationality. For better
or worse, it is an ineradicable feature of life. Illuminating unreason at a moment
when the world appears to have gone mad again, Irrationality is fascinating,
provocative, and timely.
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Cervantes is regarded as the author of the first novel and the inventor of fiction.
From its publication in 1605, Don Quixote--recently named the world's best book
by authors from 54 countries--has been widely translated and imitated. Among its
less acknowledged imitations are stories in children's literature. In context of
English adaptation and critical response this book explores the noble and "mad"
adventures retold for children by distinguished writers and artists in Edwardian
books, collections, home libraries, schoolbooks and picture books. More recent
adaptations including comics and graphic novels deviate from traditional
retellings. All speak to the knight-errant's lasting influence and appeal to children.
James Montgomery's new translation of Don Quixote is the fourth already in the
twenty-first century, and it stands with the best of them. It pays particular
attention to what may be the hardest aspect of Cervantes's novel to render into
English: the humorous passages, particularly those that feature a comic and
original use of language. Cervantes would be proud. --Howard Mancing,
Professor of Spanish, Purdue University and Vice President, Cervantes Society
of America
In this original study by Cesáreo Bandera, the intimate connection between the
simplicity and humility of the story and its greatness is explored. Other
comparisons are also made: the story of the picaresque rogue, on the one hand,
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and the psychological insights of the pastoral novel, on the other.
Reconsiders the contemporary relevance of Schelling’s radical philosophical and
religious ecology. The last two decades have seen a renaissance and reappraisal
of Schelling’s remarkable body of philosophical work, moving beyond
explications and historical study to begin thinking with and through Schelling,
exploring and developing the fundamental issues at stake in his thought and their
contemporary relevance. In this book, Jason M. Wirth seeks to engage
Schelling’s work concerning the philosophical problem of the relationship of time
and the imagination, calling this relationship Schelling’s practice of the wild.
Focusing on the questions of nature, art, philosophical religion (mythology and
revelation), and history, Wirth argues that at the heart of Schelling’s work is a
radical philosophical and religious ecology. He develops this theme not only
through close readings of Schelling’s texts, but also by bringing them into
dialogue with thinkers as diverse as Deleuze, Nietzsche, Melville, Musil, and
many others. The book also features the first appearance in English translation of
Schelling’s famous letter to Eschenmayer regarding the Freedom essay.
How should we read a text that does not exist, or present a playthe manuscript of which is lost
and the identity of whose authorcannot be established for certain? Such is the enigma posed
by Cardenio – a playperformed in England for the first time in 1612 or 1613 andattributed forty
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years later to Shakespeare (and Fletcher). Itsplot is that of a ‘novella’ inserted into Don
Quixote,a work that circulated throughout the major countries of Europe,where it was
translated and adapted for the theatre. In England,Cervantes’ novel was known and cited
even before it wastranslated in 1612 and had inspired Cardenio. But there is more at stake in
this enigma. This was a time when,thanks mainly to the invention of the printing press, there
was aproliferation of discourses. There was often a reaction when it wasfeared that this
proliferation would become excessive, and manywritings were weeded out. Not all were
destined to survive, inparticular plays for the theatre, which, in many cases, were
neverpublished. This genre, situated at the bottom of the literaryhierarchy, was well suited to
the existence of ephemeral works.However, if an author became famous, the desire for an
archive ofhis works prompted the invention of textual relics, the restorationof remainders ruined
by the passing of time or, in order to fill inthe gaps, in some cases, even the fabrication of
forgeries. Suchwas the fate of Cardenio in the eighteenth century. Retracing the history of this
play therefore leads one to wonderabout the status, in the past, of works today judged to
becanonical. In this book the reader will rediscover the malleabilityof texts, transformed as they
were by translations and adaptations,their migrations from one genre to another, and their
changingmeanings constructed by their various publics. Thanks to RogerChartier’s forensic
skills, fresh light is cast upon themystery of a play lacking a text but not an author.
As a whole, this study demonstrates how, in order to examine a mind like Cervantes's, we
need to approach his work and his world from a perspective as culturally integrative as his
own." "This book includes twenty-eight illustrations."--BOOK JACKET.
Spanish classic depicting the adventures of Don Quixote, an aging gentleman addled by
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chivalrous visions, who appoints himself a knight-errant and sets out with his faithful squire,
Sancho Panza, on a quest to right the world's wrongs. Originally published in two parts in 1605
and 1615. New translation by Edith Grossman. Bestseller. 2003.
Offers students and general readers a thorough introduction to one of the world's most
important literary works.
Don QuixoteRandom House
What can Don Quixote, patron saint of the resilient, dauntless champion of near-victories,
teach us about leadership? And who, much like him, wouldn’t want to be a knight? To live a
thousand adventures, to amaze and astonish, to be rewarded with fame, to be the carrier of
great ideals and values. What happened to that dream? We are so quick to label believers as
fools… and who is more of a dreamer than the don? Someone who lost his marbles, who has
started to see beauty in his surroundings. Who calls the “truth” of this world into question. The
don has a vision, which compels him to set off with nag and squire, just moving forward. We
too might become the heroes of the story, one failure after the other. Uphold our ideals when
everything around us is falling apart. Take our talent into our own hands. And well, to quote
Will Eisner, it doesn’t matter whether Don Quixote truly existed, what matters is that his dream
did. Foreword by Cristina Koch.
TRANSLATED BY EDITH GROSSMAN Widely regarded as the world's first modern novel, and
one of the funniest and most tragic books ever written, Don Quixote chronicles the famous
picaresque adventures of the noble knight-errant Don Quixote de La Mancha and his faithful
squire, Sancho Panza, as they travel through sixteenth-century Spain.

Edith Grossman's definitive English translation of the Spanish masterpiece.
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Widely regarded as one of the funniest and most tragic books ever written, Don
Quixote chronicles the adventures of the self-created knight-errant Don Quixote
of La Mancha and his faithful squire, Sancho Panza, as they travel through
sixteenth-century Spain. You haven't experienced Don Quixote in English until
you've read this masterful translation. This P.S. edition features an extra 16
pages of insights into the book, including author interviews, recommended
reading, and more.
Set in Cuba, The Messenger tells the story of a pair of doomed lovers-worldfamous tenor Enrico Caruso and his Chinese-Cuban mullatta mistress. In June
1920 a bomb exploded at the Teatro Nacional in Havana at the very moment that
Enrico Caruso was singing Radamès in the opera AÏda. In a panic, he fled the
theater and disappeared into the streets of Havana. What happened to him is the
story imagined by Mayra Montero. As Caruso tries to escape the murderous
agents of the Black Hand, he is drawn into a passionate love affair with Aida
Cheng, a woman whose godfather is the powerful Afro-Cuban santero José de
Calazán. Told by Enriqueta, the daughter born of the love affair, and by Aida
herself as she lies dying many years later, The Messenger unfolds its mysteries
against the rhythms of African santería and Chinese folk magic and weaves a
brooding, compelling tale of love and death.
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This casebook gathers a collection of ambitious essays about both parts of the
novel (1605 and 1615) and also provides a general introduction and a
bibliography. The essays range from Ramón Menéndez Pidal's seminal study of
how Cervantes dealt with chivalric literature to Erich Auerbachs polemical study
of Don Quixote as essentially a comic book by studying its mixture of styles, and
include Leo Spitzer's masterful probe into the essential ambiguity of the novel
through minute linguistic analysis of Cervantes' prose. The book includes pieces
by other major Cervantes scholars, such as Manuel Durán and Edward C. Riley,
as well as younger scholars like Georgina Dopico Black. All these essays
ultimately seek to discover that which is peculiarly Cervantean in Don Quixote
and why it is considered to be the first modern novel.
A chronicle of Michael Wilson's Cubist drawings and paintings inspired by the
story of Don Quixote. The result of a 2012 Kickstarter.com project "91 Paintings
In 91 Days," the 38 works contained here are chosen from a wealth of, at last
count, 120 drawings and paintings. The text is a sampling of quotes from Edith
Goodman's 2003 translation of "The Ingenious Gentleman Don Quixote of La
Mancha".
An introduction to Cervantes's complex masterpiece.
American social policy, writes David Stoesz, is currently experiencing an
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alarming paradigm shift. Quixote's Ghost, a provocative new analysis of the
ideological fight for control of American social welfare policy, demonstrates how
the Right pirated the pragmatism championed by the Left since the New Deal and
what that means for the future of social policy. Stoesz's fascinating account
documents how conservative think tanks arose to combat the dominance of
liberal intellectualism in the university system, and by now have taken command
of the "means of analysis," flooding Congress with proposals and effectively
shifting American public philosophy from liberalism to conservatism. While the
Right devoted enormous amounts of energy in reconstructing social policy,
Stoesz argues that the American liberal-intellectual class-the Liberati-abandoned
its original mission, defecting from the welfare state project to pursue a
philosophical tangent, postmodernism, that vilified social policy and romanticized
oppressed populations. Presenting case studies from welfare reform and
children's services, he illustrates how both the Right and the Left have
shortchanged American social policy. In the process, he proposes radical
pragmatism as the solution to counter the dominance of an emerging welfareindustrial complex and revive a Progressive orientation to social policy. Only
through citizen empowerment, social mobility, and government restructuring,
Stoesz argues, can we effectively craft a new approach to social policy that
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meets the requirements of the 21st century and transcends the impasse between
the Left and the Right. Quixote's Ghost, framed by the metaphor of a Romantic
Left whose actions-like Don Quixote's obsession with chivalry-are out of synch
with the present reality, will be of immense interest to students and academics
alike. As one of the few books to chart this radical shift in social policy and its
implications on the ground, it will be sure to challenge both the Right and the Left
to craft a new approach to thinking about American social policy.
The Vintage Classics Europeans series - with covers provided by textile design
firm Wallace Sewell, these are must-have editions of European masterpieces,
celebrating the warp and weft of a shared literary treasury. TRANSLATED FROM
THE SPANISH BY EDITH GROSSMAN Widely regarded as the world's first
modern novel, and one of the funniest and most tragic books ever written, Don
Quixote chronicles the adventures of a noble knight and his faithful squire as they
travel through sixteenth-century Spain. Except the knight is not really a knight, his
princesses are servant girls, his enchanted castles are inns and his giants are
windmills. Don Quixote's goodness is real however, and his wish for the world to
be full of adventures and passion is so profoundly human that, four hundred
years after its first appearance, his story still crackles, beguiles and inspires. 'If
there is one novel you should read before you die, it is Don Quixote' Ben Okri
Page 20/21

Online Library Don Quixote Translated By Edith Grossman
Copyright: 103d66db7931686350e8b592494db7d4

Page 21/21

Copyright : hmshoppingmorgen.hm.com

